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Where to eat / Dónde comer / Où manger 

 
Traditional tapas / tapas tradicionales / les tapas traditionnelles  
 
El Rinconcillo (calle Gerona 40) 
* A classic and the oldest bar in Sevilla. 
* Le plus ancien et un classique de Séville. 
* El más antiguo y un clásico de Sevilla. 
 
La Trastienda (calle Alfalfa 10) 
* The must-eat tapas bar if you are a sea food lover.  
* Le bar à tapas incontournable si vous aimez les fruits de mer. 
* El bar de tapas para los amantes del marisco. 
 
Casa Morales (calle García de Vinuesa 11) 
* A wine and sherry cellar since 1850 with delicious nibbles.  
* Une cave à vins et à xérès depuis 1850 avec des délicieux grignotages. 
* Una bodega de vinos y jerez desde 1850 con cosas deliciosas para picar. 
 
Taberna La Plazuela (Plazuela de Santa Ana) 
* In a hidden square in the popular neighbourhood of Triana.  
* Dans une place cachée au coeur du quartier populaire de Triana. 
* En una plaza recóndita del barrio popular de Triana. 
 
Restaurants / Restaurants / Restaurantes 
 
Becerrita – https://www.becerrita.com  
* Off the tourist track, an excellent regional family-run restaurant.  
* A l'écart des circuits touristiques, un excellent restaurant familial régional. 
*Fuera de la ruta turística, un excelente restaurante regional de gestión familiar. 
 
La Sal – https://www.lasalzahara.com/carta/  
* Just next to the hotel, it’s specialized in everything to do with tuna. 
* Juste à côté de l'hôtel, il est spécialisé dans tout ce qui concerne le thon. 
* Justo al lado del hotel, está especializado en todo lo relacionado con el atún. 
 
Bajo Guía – https://restaurantebajoguia.es/nuestra-carta/  
* This is our best advice for sea food and fish lovers. 
* C'est notre meilleur conseil pour les amateurs de fruits de mer et de poissons. 
* Este es nuestro mejor consejo para los amantes de los mariscos y del pescado. 
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Porta Rossa – (calle Arenal 5) 
*This is our best advice for meat lovers. 
* C'est notre meilleur conseil pour les amateurs de viande. 
* Este es nuestro mejor consejo para los amantes de la carne. 
 
Jaylu – https://www.restaurantejaylu.com/en/menu/  
* Definitely off the tourist track, fancy but in a very ugly area, it is considered by many 
the best fish and sea food restaurant in Spain. 
* Hors des quartiers touristiques, chic mais dans une zone très moche, il est considéré 
par beaucoup comme le meilleur restaurant de poisson et de fruits de mer d'Espagne. 
* Definitivamente fuera de la ruta turística, elegante pero en una zona muy fea, es 
considerado por muchos el mejor restaurante de pescado y marisco de España. 
 
Contemporary tapas  / Cuisine contemporaine / Tapas contemporaneas  
 
Eslava – https://www.espacioeslava.com/wp-content/uploads/2021/04/Carta-
Eslava.pdf 
* A great choice of inventive tapas and considered an all-time best. 
* Un grand choix de tapas inventives et considérées comme l’un des meilleures. 
* Una gran opción de tapas inventivas y considerado uno de los mejores de Sevilla. 
 
ConTenedor – https://restaurantecontenedor.com  
* In the popular neighbourhood of La Macarena, a slow food restaurant. 
* Dans la quartier populaire de La Macarena, un bon restaurant de slow-food. 
* En el barrio popular de La Macarena, un buen restaurante de slow-food. 
 
Sal Gorda – (Calle Alcaicería de la Loza, 23) 
* Delicious, easy, contemporary cuisine tapas for everybody. 
* Des tapas délicieuses et de cuisine contemporaine pour tout le monde. 
* Tapas deliciosas, fáciles y de cocina contemporánea para el gusto todos. 
 
Mano de Santo – (Alameda de Hércules, 90) 
* Mexican tapas and cocktails with the best atmosphere. 
* Tapas et cocktails mexicains dans une super ambiance.  
* Tapas y cócteles mejicanos en el mejor ambiente. 
 
Eating in markets / Marchés où grignoter / Tapeo en mercados 
 
Lonja de Feria (plaza Calderón de la Barca) 
*This is our favourite, off the tourist track, lively local market. 
* Notre marché de quartier préféré, hors des sentiers touristiques et très animé. 
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* Este es nuestro mercado de barrio favorito, alejado de las rutas turísticas y lleno de 
vida. 
 
Mercado San Jorge (calle San Jorge 6) 
* Located in Triana, just by the river, a busy market. 
* Situé à Triana, juste à côté de la rivière, un marché très fréquenté. 
* Situado en Triana, justo al lado del río, un mercado muy concurrido. 
 
 
 
 
 

  


